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Abstract: 
    Diglossia,  which  is  the  use  of  an  
"informal" language with another so-called 
"formal" language, is a peculiarity of the 
novelist Rachid Boudjedra's Arabic writings. 
When it comes to translation, these 
dialectical expressions are unfortunately 
disappearing. Although, in the majority of 
cases, these are not of great importance in 
understanding the pure Arabic text, this 
latter seems to give them a distinct status. In 
translation, however, it is towards the 
destruction of vernacular language networks 
that Antoine Moussali (translator of the 
novel) is turned by facing this kind of 
phenomenon. We wonder then why those 
expressions that provide a real plus in the 
reading of the original work or that being 
translated, have not benefited of the interest 
they deserve from the translator, who 
moreover, is assisted by the author himself, 
namely, Rachid Boudjedra. 
Keywords: Diglossia, translation, culture, 
the destruction of vernacular language 
networks. 
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L’épreuve de l’étranger   

« L’essence de la traduction est d’être ouverture, dialogue, métissage, décentrement. Elle est 
mise en rapport, ou elle n’est rien »1 

"
 "  

 .
 .  

« La saisie de soi ne passe pas seulement par la saisie de l’étranger, mais par celle que 
l’étranger a de nous »2. 

Luther   

 :  .  
« Dans l’apprentissage des langues, ce qui compte le plus n’est pas ce qu’on apprend, le décisif 
est d’abandonner la sienne. De la sorte seulement ensuite, on la comprend à fond » 3 
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allongement destruction des réseaux langagiers   vernaculaires 

appauvrissement qualitatif   rationalisation clarification  
ennoblissement 
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 vernaculaires destruction des réseaux langagiers  

  
 .  

  
La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain  )63 64(

   
  

« …toute grande prose entretient des rapports étroits avec les langues vernaculaires…en 
premier lieu, la visée polylingue de la prose inclut forcément une pluralité d’éléments 
vernaculaires. En second lieu…la langue vernaculaire est par essence plus corporelle…en 
troisième lieu, la prose peut se donner comme but explicite la reprise de l’oralité 
vernaculaire… »  
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 .
: « Ils chuchotaient  

entre eux se disant ah il n’y a même plus de morale et les médecins qui sont des femmes 
maintenant si ma pauvre mère voyait ça. » 87  
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« Gloire à Allah, Toi qui est si Indulgent, Toi qui est Omniscient, il y a certains gens, qui, quand 
tu leurs témoignes de la pudeur, ils disent de toi que tu as peur, ils pensent que tout est 
permissible, ne se souciant de personne. Ils disent de celui qui attend jusqu’à ce que son tour 
arrive, qu’il rampe (faisant allusion à sa faiblesse, alors, qu’en réalité, il est respectueux et poli 
envers les autres) ». 
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